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B. TEKST1)

Convention on the Law of the Non-Navigational Uses of Interna-
tional Watercourses

The Parties to the present Convention,

Conscious of the importance of international watercourses and the
non-navigational uses thereof in many regions of the world,

Having in mind Article 13, paragraph 1 a), of the Charter of the
United Nations, which provides that the General Assembly shall initiate
studies and make recommendations for the purpose of encouraging the
progressive development of international law and its codification,

Considering that successful codification and progressive development
of rules of international law regarding non-navigational uses of interna-
tional watercourses would assist in promoting and implementing the pur-
poses and principles set forth in Articles 1 and 2 of the Charter of the
United Nations,

Taking into account the problems affecting many international water-
courses resulting from, among other things, increasing demands and pol-
lution,

Expressing the conviction that a framework convention will ensure
the utilization, development, conservation, management and protection
of international watercourses and the promotion of the optimal and sus-
tainable utilization thereof for present and future generations,

Affirming the importance of international cooperation and goodneigh-
bourliness in this field,

Aware of the special situation and needs of developing countries,

Recalling the principles and recommendations adopted by the United
Nations Conference on Environment and Development of 1992 in the
Rio Declaration and Agenda 21,

Recalling also the existing bilateral and multilateral agreements re-
garding the non-navigational uses of international watercourses,

Mindful of the valuable contribution of international organizations,
both governmental and non-governmental, to the codification and pro-
gressive development of international law in this field,

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention sur le droit relatif aux utilisations des cours d’eau
internationaux à des fins autres que la navigation

Les Parties à la présente Convention,

Conscientes de l’importance des cours d’eau internationaux et de leurs
utilisations à des fins autres que la navigation dans de nombreuses
régions du monde,

Ayant à l’esprit le paragraphe 1 a) de l’Article 13 de la Charte des
Nations Unies, qui dispose que l’Assemblée générale provoque des étu-
des et fait des recommandations en vue d’encourager le développement
progressif du droit international et sa codification,

Considérant qu’une codification et un développement progressif adé-
quats de règles du droit international régissant les utilisations des cours
d’eau internationaux à des fins autres que la navigation contribueraient
à la promotion et à la mise en œuvre des buts et principes énoncés aux
Articles premier et 2 de la Charte,

Tenant compte des problèmes affectant de nombreux cours d’eau
internationaux qui résultent, entre autres, de l’accroissement de la
consommation et de la pollution,

Convaincues qu’une Convention-cadre permettra d’utiliser, de mettre
en valeur, de conserver, de gérer et de protéger les cours d’eau interna-
tionaux, ainsi que d’en promouvoir l’utilisation optimale et durable au
bénéfice des générations actuelles et futures,

Affirmant l’importance de la coopération internationale et du bon voi-
sinage dans ce domaine,

Conscientes de la situation et des besoins particuliers des pays en
développement,

Rappelant les principes et recommandations adoptés par la Confé-
rence des Nations Unies sur l’environnement et le développement, tenue
en 1992, dans la Déclaration de Rio et Action 21,

Rappelant également les accords bilatéraux et multilatéraux régissant
les utilisations des cours d’eau internationaux à des fins autres que la
navigation,

Ayant à l’esprit la contribution précieuse des organisations internatio-
nales, gouvernementales comme non gouvernementales, à la codification
et au développement progressif du droit international dans ce domaine,
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Appreciative of the work carried out by the International Law Com-
mission on the law of the non-navigational uses of international water-
courses,

Bearing in mind United Nations General Assembly resolution 49/52
of 9 December 1994,

Have agreed as follows:

PART I

INTRODUCTION

Article 1

Scope of the present Convention

1. The present Convention applies to uses of international water-
courses and of their waters for purposes other than navigation and to
measures of protection, preservation and management related to the uses
of those watercourses and their waters.

2. The uses of international watercourses for navigation are not within
the scope of the present Convention except insofar as other uses affect
navigation or are affected by navigation.

Article 2

Use of terms

For the purposes of the present Convention:
a) ‘‘Watercourse’’ means a system of surface waters and groundwa-

ters constituting by virtue of their physical relationship a unitary whole
and normally flowing into a common terminus;

b) ‘‘International watercourse’’ means a watercourse, parts of which
are situated in different States;

c) ‘‘Watercourse State’’ means a State Party to the present Conven-
tion in whose territory part of an international watercourse is situated, or
a Party that is a regional economic integration organization, in the terri-
tory of one or more whose Member States part of a international water-
course is situated;

d) ‘‘Regional economic integration organization’’ means an organiza-
tion constituted by sovereign States of a given region, to which its mem-
ber States have transferred competence in respect of matters governed
by this Convention and which has been duly authorized in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
it.
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Satisfaites de l’œuvre accomplie par la Commission du droit interna-
tional concernant le droit relatif aux utilisations des cours d’eau interna-
tionaux à des fins autres que la navigation,

Gardant à l’esprit la résolution 49/52 de l’Assemblée générale des
Nations Unies en date du 9 décembre 1994,

Sont convenues de ce qui suit:

PREMIÈRE PARTIE

INTRODUCTION

Article premier

Champ d’application de la présente Convention

1. La présente Convention s’applique aux utilisations des cours d’eau
internationaux et de leurs eaux à des fins autres que la navigation et aux
mesures de protection, de préservation et de gestion liées aux utilisations
de ces cours d’eau et de leurs eaux.

2. La présente Convention ne s’applique à l’utilisation des cours
d’eau internationaux aux fins de la navigation que dans la mesure où
d’autres utilisations ont une incidence sur la navigation ou sont affectées
par elle.

Article 2

Expressions employées

Aux fins de la présente Convention:
a) L’expression «cours d’eau» s’entend d’un système d’eaux de sur-

face et d’eaux souterraines constituant, du fait de leurs relations phy-
siques, un ensemble unitaire et aboutissant normalement à un point
d’arrivée commun;

b) L’expression «cours d’eau international» s’entend d’un cours d’eau
dont les parties se trouvent dans des États différents;

c) L’expression «État du cours d’eau» s’entend d’un État partie à la
présente Convention dans le territoire duquel se trouve une partie d’un
cours d’eau international ou d’une Partie qui est une organisation d’inté-
gration économique régionale dans le territoire d’un ou plusieurs États
membres de laquelle se trouve une partie d’un cours d’eau international;

d) L’expression «organisation d’intégration économique régionale»
s’entend de toute organisation créée par les États souverains d’une
région donnée, à laquelle ses États membres ont cédé leur compétence à
raison des questions régies par la présente Convention et qui est dûment
autorisée conformément à ses procédures internes à signer, à ratifier, à
accepter ou à approuver la Convention ou à y adhérer.

5 41



Article 3

Watercourse agreements

1. In the absence of an agreement to the contrary, nothing in the
present Convention shall affect the rights or obligations of a watercourse
State arising from agreements in force for it on the date on which it
became a party to the present Convention.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, parties to agree-
ments referred to in paragraph 1 may, where necessary, consider harmo-
nizing such agreements with the basic principles of the present Conven-
tion.

3. Watercourse States may enter into one or more agreements, here-
inafter referred to as ‘‘watercourse agreements’’, which apply and adjust
the provisions of the present Convention to the characteristics and uses
of a particular international watercourse or part thereof.

4. Where a watercourse agreement is concluded between two or more
watercourse States, it shall define the waters to which it applies. Such an
agreement may be entered into with respect to an entire international
watercourse or any part thereof or a particular project, programme or use
except insofar as the agreement adversely affects, to a significant extent,
the use by one or more other watercourse States of the waters of the
watercourse, without their express consent.

5. Where a watercourse State considers that adjustment and applica-
tion of the provisions of the present Convention is required because of
the characteristics and uses of a particular international watercourse,
watercourse States shall consult with a view to negotiating in good faith
for the purpose of concluding a watercourse agreement or agreements.

6. Where some but not all watercourse States to a particular interna-
tional watercourse are parties to an agreement, nothing in such agree-
ment shall affect the rights or obligations under the present Convention
of watercourse States that are not parties to such an agreement.

Article 4

Parties to watercourse agreements

1. Every watercourse State is entitled to participate in the negotiation
of and to become a party to any watercourse agreement that applies to
the entire international watercourse, as well as to participate in any rel-
evant consultations.

2. A watercourse State whose use of an international watercourse
may be affected to a significant extent by the implementation of a pro-
posed watercourse agreement that applies only to a part of the water-
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Article 3

Accords de cours d’eau

1. À moins que les États du cours d’eau n’en soient convenus autre-
ment, la présente Convention ne modifie en rien les droits ou obligations
résultant pour ces États d’accords en vigueur à la date à laquelle ils sont
devenues parties à la présente Convention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties à des
accords visés au paragraphe 1 peuvent, si besoin est, envisager de met-
tre lesdits accords en harmonie avec les principes fondamentaux de la
présente Convention.

3. Les États du cours d’eau peuvent conclure un ou plusieurs accords,
ci-après dénommés «accords de cours d’eau», qui appliquent et adaptent
les dispositions de la présente Convention aux caractéristiques et aux
utilisations d’un cours d’eau international particulier ou d’une partie
d’un tel cours d’eau.

4. Lorsqu’un accord de cours d’eau est conclu entre deux ou plusieurs
États du cours d’eau, il doit définir les eaux auxquelles il s’applique. Un
tel accord peut être conclu pour un cours d’eau international tout entier,
ou pour une partie quelconque d’un tel cours d’eau, ou pour un projet
ou un programme particulier, ou pour une utilisation particulière, dans
la mesure où cet accord ne porte pas atteinte, de fac¸on significative, à
l’utilisation des eaux du cours d’eau par un ou plusieurs États du cours
d’eau sans le consentement exprès de cet État ou ces États.

5. Lorsqu’un État du cours d’eau estime qu’il faudrait adapter et
appliquer les dispositions de la présente Convention en raison des carac-
téristiques et des utilisations d’un cours d’eau international particulier,
les États du cours d’eau se consultent en vue de négocier de bonne foi
dans le but de conclure un accord ou des accords de cours d’eau.

6. Lorsque certains États du cours d’eau d’un cours d’eau internatio-
nal particulier, mais non pas tous, sont parties à un accord, aucune dis-
position de cet accord ne porte atteinte aux droits et obligations qui
découlent de la présente Convention pour les États du cours d’eau qui
n’y sont pas parties.

Article 4

Parties aux accords de cours d’eau

1. Tout État du cours d’eau a le droit de participer à la négociation
de tout accord de cours d’eau qui s’applique au cours d’eau internatio-
nal tout entier et de devenir partie à un tel accord, ainsi que de partici-
per à toutes consultations appropriées.

2. Un État du cours d’eau dont l’utilisation du cours d’eau internatio-
nal risque d’être affectée de fac¸on significative par la mise en œuvre
d’un éventuel accord de cours d’eau ne s’appliquant qu’à une partie du
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course or to a particular project, programme or use is entitled to partici-
pate in consultations on such an agreement and, where appropriate, in
the negotiation thereof in good faith with a view to becoming a party
thereto, to the extent that its use is thereby affected.

PART II

GENERAL PRINCIPLES

Article 5

Equitable and reasonable utilization and participation

1. Watercourse States shall in their respective territories utilize an
international watercourse in an equitable and reasonable manner. In par-
ticular, an international watercourse shall be used and developed by
watercourse States with a view to attaining optimal and sustainable uti-
lization thereof and benefits therefrom, taking into account the interests
of the watercourse States concerned, consistent with adequate protection
of the watercourse.

2. Watercourse States shall participate in the use, development and
protection of an international watercourse in an equitable and reasonable
manner. Such participation includes both the right to utilize the water-
course and the duty to cooperate in the protection and development
thereof, as provided in the present Convention.

Article 6

Factors relevant to equitable and reasonable utilization

1. Utilization of an international watercourse in an equitable and rea-
sonable manner within the meaning of article 5 requires taking into
account all relevant factors and circumstances, including:

a) Geographic, hydrographic, hydrological, climatic, ecological and
other factors of a natural character;

b) The social and economic needs of the watercourse States con-
cerned;

c) The population dependent on the watercourse in each watercourse
State;

d) The effects of the use or uses of the watercourses in one water-
course State on other watercourse States;

e) Existing and potential uses of the watercourse;
f) Conservation, protection, development and economy of use of the

water resources of the watercourse and the costs of measures taken to
that effect;

g) The availability of alternatives, of comparable value, to a particu-
lar planned or existing use.
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cours d’eau, ou à un projet ou programme particulier, ou à une utilisa-
tion particulière, a le droit de participer à des consultations sur cet
accord et, le cas échéant, à sa négociation de bonne foi afin d’y devenir
partie, dans la mesure où son utilisation du cours d’eau en serait affec-
tée.

DEUXIÈME PARTIE

PRINCIPES GÉNÉRAUX

Article 5

Utilisation et participation équitables et raisonnables

1. Les États du cours d’eau utilisent sur leurs territoires respectifs le
cours d’eau international de manière équitable et raisonnable. En parti-
culier, un cours d’eau international sera utilisé et mis en valeur par les
États du cours d’eau en vue de parvenir à l’utilisation et aux avantages
optimaux et durables – compte tenu des intérêts des États du cours d’eau
concernés – compatibles avec les exigences d’une protection adéquate
du cours d’eau.

2. Les États du cours d’eau participent à l’utilisation, à la mise en
valeur et à la protection d’un cours d’eau international de manière équi-
table et raisonnable. Cette participation comporte à la fois le droit d’uti-
liser le cours d’eau et le devoir de coopérer à sa protection et à sa mise
en valeur, comme prévu dans les présents articles.

Article 6

Facteurs pertinents pour une utilisation équitable et raisonnable

1. L’utilisation de manière équitable et raisonnable d’un cours d’eau
international au sens de l’article 5 implique la prise en considération de
tous les facteurs et circonstances pertinents, notamment:

a) Les facteurs géographiques, hydrographiques, hydrologiques, cli-
matiques, écologiques et autres facteurs de caractère naturel;

b) Les besoins économiques et sociaux des États du cours d’eau inté-
ressés;

c) La population tributaire du cours d’eau dans chaque État du cours
d’eau;

d) Les effets de l’utilisation ou des utilisations du cours d’eau dans
un État du cours d’eau sur d’autres États du cours d’eau;

e) Les utilisations actuelles et potentielles du cours d’eau;
f) La conservation, la protection, la mise en valeur et l’économie

dans l’utilisation des ressources en eau du cours d’eau ainsi que les coûts
des mesures prises à cet effet;

g) L’existence d’autres options, de valeur comparable, susceptibles
de remplacer une utilisation particulière, actuelle ou envisagée.
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2. In the application of article 5 or paragraph 1 of this article, water-
course States concerned shall, when the need arises, enter into consulta-
tions in a spirit of cooperation.

3. The weight to be given to each factor is to be determined by its
importance in comparison with that of other relevant factors. In deter-
mining what is a reasonable and equitable use, all relevant factors are to
be considered together and a conclusion reached on the basis of the
whole.

Article 7

Obligation not to cause significant harm

1. Watercourse States shall, in utilizing an international watercourse
in their territories, take all appropriate measures to prevent the causing
of significant harm to other watercourse States.

2. Where significant harm nevertheless is caused to another water-
course State, the States whose use causes such harm shall, in the absence
of agreement to such use, take all appropriate measures, having due
regard for the provisions of articles 5 and 6, in consultation with the
affected State, to eliminate or mitigate such harm and, where appropri-
ate, to discuss the question of compensation.

Article 8

General obligation to cooperate

1. Watercourse States shall cooperate on the basis of sovereign equal-
ity, territorial integrity, mutual benefit and good faith in order to attain
optimal utilization and adequate protection of an international water-
course.

2. In determining the manner of such cooperation, watercourse States
may consider the establishment of joint mechanisms or commissions, as
deemed necessary by them, to facilitate cooperation on relevant meas-
ures and procedures in the light of experience gained through coopera-
tion in existing joint mechanisms and commissions in various regions.

Article 9

Regular exchange of data and information

1. Pursuant to article 8, watercourse States shall on a regular basis
exchange readily available data and information on the condition of the
watercourse, in particular that of a hydrological, meteorological, hydro-
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2. Dans l’application de l’article 5 ou du paragraphe 1 du présent arti-
cle, les États du cours d’eau intéressés engagent, si besoin est, des
consultations dans un esprit de coopération.

3. Le poids à accorder à chaque facteur est fonction de l’importance
de ce facteur par rapport à celle d’autres facteurs pertinents. Pour déter-
miner ce qu’est une utilisation raisonnable et équitable, tous les facteurs
pertinents doivent être examinés ensemble et une conclusion tirée sur la
base de l’ensemble de ces facteurs.

Article 7

Obligation de ne pas causer de dommages significatifs

1. Lorsqu’ils utilisent un cours d’eau international sur leur territoire,
les États du cours d’eau prennent toutes les mesures appropriées pour ne
pas causer de dommages significatifs aux autres États du cours d’eau.

2. Lorsqu’un dommage significatif est néanmoins causé à un autre
État du cours d’eau, les États dont l’utilisation a causé ce dommage
prennent, en l’absence d’accord concernant cette utilisation, toutes les
mesures appropriées, en prenant en compte comme il se doit les dispo-
sitions des articles 5 et 6 et en consultation avec l’État affecté, pour éli-
miner ou atténuer ce dommage et, le cas échéant, discuter de la question
de l’indemnisation.

Article 8

Obligation générale de coopérer

1. Les États du cours d’eau coopèrent sur la base de l’égalité souve-
raine, de l’intégrité territoriale, de l’avantage mutuel et de la bonne foi
en vue de parvenir à l’utilisation optimale et à la protection adéquate du
cours d’eau international.

2. Pour arrêter les modalités de cette coopération, les États du cours
d’eau peuvent, s’ils le jugent nécessaire, envisager de créer des méca-
nismes ou commissions mixtes en vue de faciliter la coopération tou-
chant les mesures et procédures appropriées compte tenu de l’expérience
acquise à la faveur de la coopération dans le cadre des mécanismes et
commissions mixtes existant dans diverses régions.

Article 9

Échange régulier de données et d’informations

1. En application de l’article 8, les États du cours d’eau échangent
régulièrement les données et les informations aisément disponibles sur
l’état du cours d’eau, en particulier celles d’ordre hydrologique, météo-
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geological and ecological nature and related to the water quality as well
as related forecasts.

2. If a watercourse State is requested by another watercourse State to
provide data or information that is not readily available, it shall employ
its best efforts to comply with the request but may condition its compli-
ance upon payment by the requesting State of the reasonable costs of
collecting and, where appropriate, processing such data or information.

3. Watercourse States shall employ their best efforts to collect and,
where appropriate, to process data and information in a manner which
facilitates its utilization by the other watercourse States to which it is
communicated.

Article 10

Relationship between different kinds of uses

1. In the absence of agreement or custom to the contrary, no use of
an international watercourse enjoys inherent priority over other uses.

2. In the event of a conflict between uses of an international water-
course, it shall be resolved with reference to articles 5 to 7, with special
regard being given to the requirements of vital human needs.

PART III

PLANNED MEASURES

Article 11

Information concerning planned measures

Watercourse States shall exchange information and consult each other
and, if necessary, negotiate on the possible effects of planned measures
on the condition of an international watercourse.

Article 12

Notification concerning planned measures with possible adverse effects

Before a watercourse State implements or permits the implementation
of planned measures which may have a significant adverse effect upon
other watercourse States, it shall provide those States with timely noti-
fication thereof. Such notification shall be accompanied by available
technical data and information, including the results of any environmen-
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rologique, hydrogéologique, écologique et concernant la qualité de l’eau,
ainsi que les prévisions s’y rapportant.

2. Si un État du cours d’eau demande à un autre État de cours d’eau
de fournir des données ou des informations qui ne sont pas aisément dis-
ponibles, cet État s’emploie au mieux de ses moyens à accéder à cette
demande, mais il peut subordonner son acquiescement au paiement, par
l’État auteur de la demande, du coût normal de la collecte et, le cas
échéant, de l’élaboration de ces données ou informations.

3. Les États du cours d’eau s’emploient au mieux de leurs moyens à
collecter et, le cas échéant, à élaborer les données et informations d’une
manière propre à en faciliter l’utilisation par les autres États du cours
d’eau auxquels elles sont communiquées.

Article 10

Rapport entre les utilisations

1. En l’absence d’accord ou de coutume en sens contraire, aucune uti-
lisation d’un cours d’eau international n’a en soi priorité sur d’autres uti-
lisations.

2. En cas de conflit entre des utilisations d’un cours d’eau internatio-
nal, le conflit est résolu eu égard aux articles 5 à 7, uneattention spé-
ciale étant accordée à la satisfaction des besoins humains essentiels.

TROISIÈME PARTIE

MESURES PROJETÉES

Article 11

Renseignements sur les mesures projetées

Les États du cours d’eau échangent des renseignements, se consultent
et, si nécessaire, négocient au sujet des effets éventuels des mesures pro-
jetées sur l’état d’un cours d’eau international.

Article 12

Notification des mesures projetées pouvant avoir des effets négatifs

Avant qu’un État du cours d’eau mette en œuvre ou permette que
soient mises en oeuvre des mesures projetées susceptibles d’avoir des
effets négatifs significatifs pour les autres États du cours d’eau, il en
donne notification à ces derniers en temps utile. La notification est
accompagnée des données techniques et informations disponibles y
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tal impact assessment, in order to enable the notified States to evaluate
the possible effects of the planned measures.

Article 13

Period for reply to notification

Unless otherwise agreed:
a) A watercourse State providing a notification under article 12 shall

allow the notified States a period of six months within which to study
and evaluate the possible effects of the planned measures and to com-
municate the findings to it;

b) This period shall, at the request of a notified State for which the
evaluation of the planned measures poses special difficulty, be extended
for a period of six months.

Article 14

Obligations of the notifying State during the period
for reply

During the period referred to in article 13, the notifying State:
a) Shall cooperate with the notified States by providing them, on

request, with any additional data and information that is available and
necessary for an accurate evaluation; and

b) Shall not implement or permit the implementation of the planned
measures without the consent of the notified States.

Article 15

Reply to notification

The notified States shall communicate their findings to the notifying
State as early as possible within the period applicable pursuant to article
13. If a notified State finds that implementation of the planned measures
would be inconsistent with the provisions of articles 5 of 7, it shall
attach to its finding a documented explanation setting forth the reasons
for the finding.

Article 16

Absence of reply to notification

1. If, within the period applicable pursuant to article 13, the notify-
ing State receives no communication under article 15, it may, subject to
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compris, le cas échéant, les résultats de l’étude d’impact sur l’environ-
nement, afin de mettre les États auxquels elle est adressée à même d’éva-
luer les effets éventuels des mesures projetées.

Article 13

Délai de réponse à la notification

À moins qu’il n’en soit convenu autrement:
a) Tout État du cours d’eau qui donne notification en vertu de l’arti-

cle 12 laisse aux États auxquels la notification est adressée un délai de
six mois pour étudier et évaluer les effets éventuels des mesures proje-
tées et pour lui communiquer leurs conclusions;

b) À la demande d’un État à qui la notification a été adressée et à qui
l’évaluation des mesures projetées crée une difficulté particulière, ce
délai est prorogé d’une durée de six mois.

Article 14

Obligations de l’État auteur de la notification pendant le
délai de réponse

Pendant le délai visé à l’article 13, l’État auteur de la notification:
a) Coopère avec les États auxquels la notification a été adressée en

leur fournissant, sur demande, toutes données et informations supplé-
mentaires disponibles et nécessaires à une évaluation précise;

b) Ne met pas en œuvre ni ne permet que soient mises en œuvre les
mesures projetées sans le consentement des États auxquels la notifica-
tion a été adressée.

Article 15

Réponse à la notification

Tout État auquel la notification a été adressée communique aussitôt
que possible ses conclusions à l’État auteur de la notification, dans le
délai à respecter en application de l’article 13. Si l’État auquel la noti-
fication a été adressée conclut que la mise en œuvre des mesures proje-
tées serait incompatible avec les dispositions des articles 5 ou 7, il
accompagne cette conclusion d’un exposé documenté en expliquant les
raisons.

Article 16

Absence de réponse à la notification

1. Si, dans le délai à respecter en application de l’article 13, l’État
auteur de la notification ne rec¸oit pas de communication au titre de l’arti-

15 41



its obligations under articles 5 and 7, proceed with the implementation
of the planned measures, in accordance with the notification and any
other data and information provided to the notified States.

2. Any claim to compensation by a notified State which has failed to
reply within the period applicable pursuant to article 13 may be offset
by the costs incurred by the notifying State for action undertaken after
the expiration of the time for a reply which would not have been under-
taken if the notified State had objected within that period.

Article 17

Consultations and negotiations concerning planned measures

1. If a communication is made under article 15 that implementation
of the planned measures would be inconsistent with the provisions of
articles 5 or 7, the notifying State and the State making the communi-
cation shall enter into consultations and, if necessary, negotiations with
a view to arriving at an equitable resolution of the situation.

2. The consultations and negotiations shall be conducted on the basis
that each State must in good faith pay reasonable regard to the rights and
legitimate interests of the other State.

3. During the course of the consultations and negotiations, the noti-
fying State shall, if so requested by the notified State at the time it makes
the communication, refrain from implementing or permitting the imple-
mentation of the planned measures for a period of six months unless
otherwise agreed.

Article 18

Procedures in the absence of notification

1. If a watercourse State has reasonable grounds to believe that
another watercourse State is planning measures that may have a signifi-
cant adverse effect upon it, the former State may request the latter to
apply the provisions of article 12. The request shall be accompanied by
a documented explanation setting forth its grounds.

2. In the event that the State planning the measures nevertheless finds
that it is not under an obligation to provide a notification under article
12, it shall so inform the other State, providing a documented explana-
tion setting forth the reasons for such finding. If this finding does not
satisfy the other State, the two States shall, at the request of that other
State, promptly enter into consultations and negotiations in the manner
indicated in paragraphs 1 and 2 of article 17.
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cle 15, il peut, sous réserve des obligations qui lui incombent en vertu
des articles 5 et 7, procéder à la mise en œuvre des mesures projetées
conformément à la notification et à toutes autres données et informations
fournies aux États auxquels la notification a été adressée.

2. Pour tout État qui n’a pas répondu à la notification qui lui a été
adressée pendant le délai prévu à l’article 13, le montant de l’indemni-
sation demandée peut être amputé des dépenses encourues par l’État
auteur de la notification au titre des mesures qui ont été entreprises après
l’expiration du délai de réponse et qui ne l’auraient pas été si le premier
État y avait fait objection en temps voulu.

Article 17

Consultations et négociations concernant les mesures projetées

1. Quand une communication faite en vertu de l’article 15 indique
que la mise en œuvre des mesures projetées serait incompatible avec les
dispositions des articles 5 ou 7, l’État auteur de la notification et l’État
auteur de la communication engagent des consultations et, au besoin, des
négociations en vue de résoudre la situation d’une manière équitable.

2. Les consultations et les négociations se déroulent selon le principe
que chaque État doit de bonne foi tenir raisonnablement compte des
droits et des intérêts légitimes de l’autre État.

3. Au cours des consultations et des négociations, l’État auteur de la
notification s’abstient, si l’État auquel la notification a été adressée le lui
demande au moment où il fait sa communication, de mettre en œuvre ou
de permettre que soient mises en œuvre les mesures projetées pendant
une période de six mois, sauf s’il en est autrement convenu.

Article 18

Procédures en cas d’absence de notification

1. Si un État du cours d’eau a des motifs raisonnables de penser
qu’un autre État du cours d’eau projette des mesures qui peuvent avoir
des effets négatifs significatifs pour lui, il peut demander à cet autre État
d’appliquer les dispositions de l’article 12. La demande doit être accom-
pagnée d’un exposé documenté qui en explique les raisons.

2. Si l’État qui projette ces mesures conclut néanmoins qu’il n’est pas
tenu de donner notification en vertu de l’article 12, il en informe le pre-
mier État en lui adressant un exposé documenté expliquant les raisons
de sa conclusion. Si cette conclusion ne satisfait pas le premier État, les
deux États doivent, à la demande de ce premier État, engager prompte-
ment des consultations et des négociations de la manière indiquée aux
paragraphes 1 et 2 de l’article 17.
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3. During the course of the consultations and negotiations, the State
planning the measures shall, if so requested by the other State at the time
it requests the initiation of consultations and negotiations, refrain from
implementing or permitting the implementation of those measures for a
period of six months unless otherwise agreed.

Article 19

Urgent implementation of planned measures

1. In the event that the implementation of planned measures is of the
utmost urgency in order to protect public health, public safety or other
equally important interests, the State planning the measures may, subject
to articles 5 and 7, immediately proceed to implementation, notwith-
standing the provisions of article 14 and paragraph 3 of article 17.

2. In such case, a formal declaration of the urgency of the measures
shall be communicated without delay to the other watercourse States
referred to in article 12 together with the relevant data and information.

3. The State planning the measures shall, at the request of any of the
States referred to in paragraph 2, promptly enter into consultations and
negotiations with it in the manner indicated in paragraphs 1 and 2 of
article 17.

PART IV

PROTECTION, PRESERVATION AND MANAGEMENT

Article 20

Protection and preservation of ecosystems

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, jointly,
protect and preserve the ecosystems of international watercourses.

Article 21

Prevention, reduction and control of pollution

1. For the purpose of this article, ‘‘pollution of an international water-
course’’ means any detrimental alteration in the composition or quality
of the waters of an international watercourse which results directly or
indirectly from human conduct.

2. Watercourse States shall, individually and, where appropriate,
jointly, prevent, reduce and control the pollution of an international
watercourse that may cause significant harm to other watercourse States
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3. Au cours des consultations et des négociations, l’État qui projette
les mesures s’abstient, si le premier État le lui demande au moment où
il demande l’ouverture de consultations et de négociations, de mettre en
œuvre ou de permettre que soient mises en œuvre ces mesures pendant
une période de six mois, sauf s’il en est autrement convenu.

Article 19

Mise en œuvre d’urgence de mesures projetées

1. Si la mise en œuvre des mesures projetées est d’une extrême
urgence pour la protection de la santé ou de la sécurité publiques ou
d’autres intérêts également importants, l’État qui projette ces mesures
peut, sous réserve des articles 5 et 7, procéder immédiatement à leur
mise en œuvre nonobstant les dispositions de l’article 14 et de l’article
17, paragraphe 3.

2. En pareil cas, une déclaration formelle proclamant l’urgence des
mesures accompagnée des données et informations pertinentes est com-
muniquée sans délai aux autres États du cours d’eau visés à l’article 12.

3. L’État qui projette les mesures engage promptement, à la demande
de l’un quelconque des États visés au paragraphe 2, des consultations et
des négociations avec lui, de la manière indiquée à l’article 17, paragra-
phes 1 et 2.

QUATRIÈME PARTIE

PROTECTION, PRÉSERVATION ET GESTION

Article 20

Protection et préservation des écosystèmes

Les États du cours d’eau, séparément et, s’il y a lieu, conjointement,
protègent et préservent les écosystèmes des cours d’eau internationaux.

Article 21

Prévention, réduction et maîtrise de la pollution

1. Aux fins du présent article, on entend par «pollution d’un cours
d’eau international» toute modification préjudiciable de la composition
ou de la qualité des eaux d’un cours d’eau international résultant direc-
tement ou indirectement d’activités humaines.

2. Les États du cours d’eau, séparément et, s’il y a lieu, conjointe-
ment, préviennent, réduisent et maîtrisent la pollution d’un cours d’eau
international qui risque de causer un dommage significatif à d’autres
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or to their environment, including harm to human health or safety, to the
use of the waters for any beneficial purpose or to the living resources of
the watercourse. Watercourse States shall take steps to harmonize their
policies in this connection.

3. Watercourse States shall, at the request of any of them, consult
with a view to arriving at mutually agreeable measures and methods to
prevent, reduce and control pollution of an international watercourse,
such as:

a) Setting joint water quality objectives and criteria;

b) Establishing techniques and practices to address pollution from
point and non-point sources;

c) Establishing lists of substances the introduction of which into the
waters of an international watercourse is to be prohibited, limited, inves-
tigated or monitored.

Article 22

Introduction of alien or new species

Watercourse States shall take all measures necessary to prevent the
introduction of species, alien or new, into an international watercourse
which may have effects detrimental to the ecosystem of the watercourse
resulting in significant harm to other watercourse States.

Article 23

Protection and preservation of the marine environment

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, in co-
operation with other States, take all measures with respect to an inter-
national watercourse that are necessary to protect and preserve the
marine environment, including estuaries, taking into account generally
accepted international rules and standards.

Article 24

Management

1. Watercourse States shall, at the request of any of them, enter into
consultations concerning the management of an international water-
course, which may include the establishment of a joint management
mechanism.

2. For the purpose of this article, ‘‘management’’ refers, in particular,
to:
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États du cours d’eau ou à leur environnement, y compris un dommage à
la santé ou à la sécurité de l’homme, ou bien à toute utilisation positive
des eaux ou bien aux ressources biologiques du cours d’eau. Les États
du cours d’eau prennent des mesures pour harmoniser leurs politiques à
cet égard.

3. À la demande de l’un quelconque d’entre eux, les États du cours
d’eau se consultent en vue d’arrêter des mesures et méthodes mutuelle-
ment acceptables pour prévenir, réduire et maîtriser la pollution telles
que:

a) Définir des objectifs et des critères communs concernant la qua-
lité de l’eau;

b) Mettre au point des techniques et des pratiques pour combattre la
pollution de sources ponctuelles ou diffuses;

c) Établir des listes de substances dont l’introduction dans les eaux
d’un cours d’eau international doit être interdite, limitée, étudiée ou
contrôlée.

Article 22

Introduction d’espèces étrangères ou nouvelles

Les États du cours d’eau prennent toutes les mesures nécessaires pour
prévenir l’introduction dans un cours d’eau international d’espèces étran-
gères ou nouvelles qui risquent d’avoir des effets préjudiciables pour
l’écosystème du cours d’eau et de causer finalement un dommage signi-
ficatif à d’autres États du cours d’eau.

Article 23

Protection et préservation du milieu marin

Les États du cours d’eau, séparément et, s’il y a lieu, en coopération
avec d’autres États, prennent toutes les mesures se rapportant à un cours
d’eau international qui sont nécessaires pour protéger et préserver le
milieu marin, y compris les estuaires, en tenant compte des règles et nor-
mes internationales généralement acceptées.

Article 24

Gestion

1. Sur la demande de l’un quelconque d’entre eux, les États du cours
d’eau engagent des consultations sur la gestion d’un cours d’eau inter-
national, y compris éventuellement la création d’un mécanisme mixte de
gestion.

2. Aux fins du présent article, on entend par «gestion», en particulier:
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a) Planning the sustainable development of an international water-
course and providing for the implementation of any plans adopted; and

b) Otherwise promoting the rational and optimal utilization, protec-
tion and control of the watercourse.

Article 25

Regulation

1. Watercourse States shall coooperate, where appropriate, to respond
to needs or opportunities for regulation of the flow of the waters of an
international watercourse.

2. Unless otherwise agreed, watercourse States shall participate on an
equitable basis in the construction and maintenance or defrayal of the
costs of such regulation works as they may have agreed to undertake.

3. For the purposes of this article, ‘‘regulation’’ means the use of
hydraulic works or any other continuing measure to alter, vary or other-
wise control the flow of the waters of an international watercourse.

Article 26

Installations

1. Watercourse States shall, within their respective territories, employ
their best efforts to maintain and protect installations, facilities and other
works related to an international watercourse.

2. Watercourse States shall, at the request of any of them which has
reasonable grounds to believe that it may suffer significant adverse
effects, enter into consultations with regard to:

a) The safe operation and maintenance of installations, facilities or
other works related to an international watercourse; and

b) The protection of installations, facilities or other works from wil-
ful or negligent acts or the forces of nature.

PART V

HARMFUL CONDITIONS AND EMERGENCY SITUATIONS

Article 27

Prevention and mitigation of harmful conditions

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, jointly,
take all appropriate measures to prevent or mitigate conditions related to
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a) Le fait de planifier la mise en valeur durable d’un cours d’eau
international et d’assurer l’exécution des plans qui auront pu être adop-
tés; et

b) Le fait de promouvoir de toute autre manière l’utilisation, la pro-
tection et le contrôle du cours d’eau dans des conditions rationnelles et
optimales.

Article 25

Régulation

1. Les États du cours d’eau coopèrent, selon que de besoin, pour
répondre à la nécessité ou pour exploiter les possibilités de réguler le
débit des eaux d’un cours d’eau international.

2. À moins qu’il n’en soit convenu autrement, les États du cours
d’eau participent sur une base équitable à la construction et à l’entretien
ou au financement des ouvrages de régulation qu’ils ont pu convenir
d’entreprendre.

3. Aux fins du présent article, le terme «régulation» s’entend de l’uti-
lisation d’ouvrages hydrauliques ou de toute autre mesure employée de
façon continue pour modifier, faire varier ou contrôler d’une autre
manière le débit des eaux d’un cours d’eau international.

Article 26

Installations

1. Les États du cours d’eau, à l’intérieur de leurs territoires respec-
tifs, s’emploient au mieux de leurs moyens à assurer l’entretien et la pro-
tection des installations, aménagements et autres ouvrages liés à un
cours d’eau international.

2. Sur la demande de l’un quelconque d’entre eux qui a des motifs
raisonnables de croire qu’il risque de subir des effets négatifs significa-
tifs, les États du cours d’eau engagent des consultations concernant:

a) Le bon fonctionnement et l’entretien des installations, aménage-
ments ou autres ouvrages liés à un cours d’eau international;

b) La protection des installations, aménagements ou autres ouvrages
contre les actes intentionnels ou les actes de négligence ou les forces de
la nature.

CINQUIÈME PARTIE

CONDITIONS DOMMAGEABLES ET CAS D’URGENCE

Article 27

Prévention et atténuation des conditions dommageables

Les États du cours d’eau séparément ou, s’il y a lieu, conjointement,
prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir ou atténuer les
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an international watercourse that may be harmful to other watercourse
States, whether resulting from natural causes or human conduct, such as
flood or ice conditions, water-borne diseases, siltation, erosion, salt-
water intrusion, drought or desertification.

Article 28

Energency situations

1. For the purposes of this article, ‘‘emergency’’ means a situation
that causes, or poses an imminent threat of causing, serious harm to
watercourse States or other States and that results suddenly from natural
causes, such as floods, the breaking up of ice, landslides or earthquakes,
or from human conduct, such as industrial accidents.

2. A watercourse State shall, without delay and by the most expedi-
tious means available, notify other potentially affected States and com-
petent international organizations of any emergency originating within
its territory.

3. A watercourse State within whose territory an emergency origi-
nates shall, in cooperation with potentially affected States and, where
appropriate, competent international organizations, immediately take all
practicable measures necessitated by the circumstances to prevent, miti-
gate and eliminate harmful effects of the emergency.

4. When necessary, watercourse States shall jointly develop contin-
gency plans for responding to emergencies, in cooperation, where appro-
priate, with other potentially affected States and competent international
organizations.

PART VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

International watercourses and installations in time of armed conflict

International watercourses and related installations, facilities and other
works shall enjoy the protection accorded by the principles and rules of
international law applicable in international and non-international armed
conflict and shall not be used in violation of those principles and rules.

Article 30

Indirect procedures

In cases where there are serious obstacles to direct contacts between
watercourse States, the States concerned shall fulfil their obligations of
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conditions relatives à un cours d’eau international résultant de causes
naturelles ou d’activités humaines qui risquent d’être dommageables
pour d’autres États du cours d’eau, telles que les inondations ou la for-
mation de glace, les maladies à transmission hydrique, l’envasement,
l’érosion, l’intrusion d’eaux salées, la sécheresse ou la désertification.

Article 28

Cas d’urgence

1. Aux fins du présent article, le terme «urgence» s’entend des situa-
tions qui causent, ou menacent de fac¸on imminente de causer, un dom-
mage grave aux États du cours d’eau ou à d’autres États et qui sont brus-
quement provoquées par des causes naturelles, telles que les inondations,
la débâcle, les éboulements ou les tremblements de terre, ou par des acti-
vités humaines, en cas, par exemple, d’accident industriel.

2. Tout État du cours d’eau informe sans retard et par les moyens les
plus rapides disponibles les autres États qui risquent d’être touchés ainsi
que les organisations internationales compétentes de toute situation d’ur-
gence survenant sur son territoire.

3. Tout État du cours d’eau sur le territoire duquel survient une situa-
tion d’urgence prend immédiatement, en coopération avec les États qui
risquent d’être touchés et, le cas échéant, les organisations internationa-
les compétentes, toutes les mesures possibles en pratique que dictent les
circonstances pour prévenir, atténuer et éliminer les conséquences dom-
mageables de la situation d’urgence.

4. En cas de nécessité, les États du cours d’eau élaborent conjointe-
ment des plans d’urgence pour faire face aux situations d’urgence en
coopération, le cas échéant, avec les autres États qui risquent d’être tou-
chés et les organisations internationales compétentes.

SIXIÈME PARTIE

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Cours d’eau internationaux et installations en période de conflit armé

Les cours d’eau internationaux et les installations, aménagements et
autres ouvrages connexes bénéficient de la protection accordée par les
principes et règles du droit international applicables aux conflits armés
internationaux et non internationaux et ne sont pas utilisés en violation
de ces principes et règles.

Article 30

Procédures indirectes

Dans les cas où il existe des obstacles sérieux à l’établissement de
contacts directs entre États du cours d’eau, les États concernés s’acquit-
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cooperation provided for in the present Convention, including exchange
of data and information, notification, communication, consultations and
negotiations, through any indirect procedure accepted by them.

Article 31

Data and information vital to national defence
or security

Nothing in the present Convention obliges a watercourse State to pro-
vide data or information vital to its national defence or security. Never-
theless, that State shall cooperate in good faith with the other water-
course States with a view to providing as much information as possible
under the circumstances.

Article 32

Non-discrimination

Unless the watercourse States concerned have agreed otherwise for
the protection of the interests of persons, natural or juridical, who have
suffered or are under a serious threat of suffering significant transbound-
ary harm as a result of activities related to an international watercourse,
a watercourse State shall not discriminate on the basis of nationality or
residence or place where the injury occurred, in granting to such per-
sons, in accordance with its legal system, access to judicial or other pro-
cedures, or a right to claim compensation or other relief in respect of
significant harm caused by such activities carried on in its territory.

Article 33

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between two or more Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention, the Parties
concerned shall, in the absence of an applicable agreement between
them, seek a settlement of the dispute by peaceful means in accordance
with the following provisions.

2. If the Parties concerned cannot reach agreement by negotiation
requested by one of them, they may jointly seek the good offices of, or
request mediation or conciliation by, a third party, or make use, as appro-
priate, of any joint watercourse institutions that may have been estab-
lished by them or agree to submit the dispute to arbitration or to the
International Court of Justice.
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tent des obligations de coopération prévues dans la présente Convention,
y compris échange de données et d’informations, notification, commu-
nication, consultations et négociations, par le biais de toute procédure
indirecte acceptée par eux.

Article 31

Données et informations vitales pour la défense ou la
sécurité nationales

Aucune dispositions de la présente Convention n’oblige un État du
cours d’eau à fournir des données ou des informations qui sont vitales
pour sa défense ou sa sécurité nationales. Néanmoins, cet État doit coo-
pérer de bonne foi avec les autres États du cours d’eau en vue de four-
nir autant d’informations que les circonstances le permettent.

Article 32

Non-discrimination

À moins que les États du cours d’eau intéressés n’en conviennent
autrement pour protéger les intérêts des personnes, physiques ou mora-
les, qui ont subi un dommage transfrontière significatif résultant d’acti-
vités liées à un cours d’eau international ou qui se trouvent sérieusement
menacées d’un tel dommage, un État du cours d’eau ne fait pas de dis-
crimination fondée sur la nationalité, le lieu de résidence ou le lieu où
le préjudice a été subi dans l’octroi auxdites personnes, conformément à
son droit interne, de l’accès aux procédures juridictionnelles et autres ou
bien d’un droit à indemnisation ou autre forme de réparation au titre
d’un dommage significatif causé par de telles activités menées sur son
territoire.

Article 33

Règlement des différends

1. En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties concernant
l’interprétation ou l’application de la présente Convention, les Parties
intéressées, en l’absence d’un accord applicable entre elles, s’efforcent
de résoudre le différend par des moyens pacifiques, conformément aux
dispositions ci-après.

2. Si les Parties intéressées ne peuvent parvenir à un accord par la
voie de la négociation demandée par l’une d’entre elles, elles peuvent
solliciter conjointement les bons offices d’une tierce partie – ou lui
demander d’intervenir à des fins de médiation ou de conciliation, ou
avoir recours, selon qu’il conviendra, à toute institution mixte de cours
d’eau qu’elles peuvent avoir établie, ou décider de soumettre le diffé-
rend à une procédure d’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice.
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3. Subject to the operation of paragraph 10, if after six months from
the time of the request for negotiations referred to in paragraph 2, the
Parties concerned have not been able to settle their dispute through
negotiation or any other means referred to in paragraph 2, the dispute
shall be submitted, at the request of any of the parties to the dispute, to
impartial fact-finding in accordance with paragraphs 4 to 9, unless the
Parties otherwise agree.

4. A Fact-finding Commission shall be established, composed of one
member nominated by each Party concerned and in addition a member
not having the nationality of any of the Parties concerned chosen by the
nominated members who shall serve as Chairman.

5. If the members nominated by the Parties are unable to agree on a
Chairman within three months of the request for the establishment of the
Commission, any Party concerned may request the Secretary-General of
the United Nations to appoint the Chairman who shall not have the
nationality of any of the parties to the dispute or of any riparian State of
the watercourse concerned. If one of the Parties fails to nominate a
member within three months of the initial request pursuant to paragraph
3, any other Party concerned may request the Secretary-General of the
United Nations to appoint a person who shall not have the nationality of
any of the parties to the dispute or of any reparian State of the water-
course concerned. The person so appointed shall constitute a single-
member Commission.

6. The Commission shall determine its own procedure.
7. The Parties concerned have the obligation to provide the Commis-

sion with such information as it may require and, on request, to permit
the Commission to have access to their respective territory and to inspect
any facilities, plant, equipment, construction or natural feature relevant
for the purpose of its inquiry.

8. The Commission shall adopt its report by a majority vote, unless
it is a single-member Commission, and shall submit that report to the
Parties concerned setting forth its findings and the reasons therefor and
such recommendations as it deems appropriate for an equitable solution
of the dispute, which the Parties concerned shall consider in good faith.

9. The expenses of the Commission shall be borne equally by the Par-
ties concerned.

10. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present
Convention, or at any time thereafter, a Party which is not a regional
economic integration organization may declare in a written instrument
submitted to the Depositary that, in respect of any dispute not resolved
in accordance with paragraph 2, it recognizes as compulsoryipso facto
and without special agreement in relation to any Party accepting the
same obligation:

2841



3. Sous réserve de l’application du paragraphe 10, si après un délai
de six mois à compter de la date de la demande de négociation mention-
née au paragraphe 2, les Parties intéressées n’ont pu résoudre leur dif-
férend par la négociation ou par tout autre moyen mentionné dans ledit
paragraphe, le différend est soumis, à la demande de l’une quelconque
d’entre elles, à une procédure d’enquête impartiale, conformément aux
paragraphes 4 à 9,sauf accord contraire des Parties.

4. Il est établi une commission d’enquête, composée d’un membre
désigné par chacune des Parties intéressées plus un membre n’ayant la
nationalité d’aucune desdites Parties, choisi par les deux autres, qui fait
fonction de président.

5. Si les membres désignés par les Parties ne parviennent pas à
s’entendre sur un président dans un délai de trois mois à compter de la
demande d’établissement de la Commission, toute Partie intéressée peut
demander au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies de
désigner le Président, lequel n’aura la nationalité d’aucune des Parties
au différend ou d’aucun État riverain du cours d’eau visé. Si l’une des
Parties ne procède pas à la désignation d’un membre dans un délai de
trois mois à compter de la demande initiale faite conformément au para-
graphe 3, toute autre Partie intéressée peut demander au Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies de désigner une personne n’ayant
la nationalité d’aucune des parties au différend ni d’aucun État riverain
du cours d’eau visé. La personne ainsi désignée sera le membre unique
de la Commission.

6. La Commission arrête elle-même sa procédure.
7. Les Parties intéressées ont l’obligation de fournir à la Commission

les renseignements dont elle peut avoir besoin et de lui permettre, sur sa
demande, d’entrer sur leur territoire et d’inspecter les installations, éta-
blissements, équipements, constructions ou accidents topographiques
présentant un intérêt pour l’enquête.

8. La Commission adopte son rapport à la majorité de ses membres,
sauf si elle n’en compte qu’un seul, et soumet ce rapport aux Parties
intéressées en y énonc¸ant ses conclusions motivées et les recommanda-
tions qu’elle juge appropriées en vue d’un règlement équitable du diffé-
rend, que les Parties intéressées examinent de bonne foi.

9. Les dépenses de la Commission sont supportées à parts égales par
les Parties intéressées.

10. Lors de la ratification, de l’acceptation et de l’approbation de la
présente Convention, ou de l’adhésion à cet instrument, ou à tout
moment par la suite, une Partie qui n’est pas une organisation d’intégra-
tion économique régionale peut déclarer, dans un instrument écrit adressé
au Dépositaire, qu’en ce qui concerne tout différend non résolu confor-
mément au paragraphe 2, elle reconnaît comme obligatoire ipso facto et
sans accord spécial concernant l’une quelconque des Parties acceptant la
même obligation:
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a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
and/or

b) Arbitration by an arbitral tribunal established and operating, un-
less the parties to the dispute otherwise agreed, in accordance with the
procedure laid down in the annex to the present Convention.

A Party which is a regional economic integration organization may
make a declaration with like effect in relation to arbitration in accord-
ance with subparagraph (b).

PART VII

FINAL CLAUSES

Article 34

Signature

The present Convention shall be open for signature by all States and
by regional economic integration organizations from 21 May 1997 until
20 May 2000 at the United Nations Headquarters in New York.

Article 35

Ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Convention is subject to ratification, acceptance, ap-
proval or accession by States and by regional economic integration
organizations. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

2. Any regional economic integration organization which becomes a
Party to this Convention without any of its member States being a Party
shall be bound by all the obligations under the Convention. In the case
of such organizations, one or more of whose member States is a Party
to this Convention, the organization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obliga-
tions under the Convention. In such cases, the organization and the
member States shall not be entitled to exercise rights under the Conven-
tion concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the regional economic integration organizations shall declare the
extent of their competence with respect to the matters governed by the
Convention. These organizations shall also inform the Secretary-General
of the United Nations of any substantial modification in the extent of
their competence.
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a) La soumission du différend à la Cour internationale de Justice;
et/ou

b) L’arbitrage par un tribunal arbitral dont la compétence est établie
et qui exerce ses pouvoirs, sauf accord contraire entre les Parties au dif-
férend, conformément à la procédure énoncée à l’annexe de la présente
Convention.

Une Partie qui est une organisation d’intégration économique régio-
nale peut faire une déclaration dans le même sens concernant l’arbitrage,
conformément à l’alinéa b).

SEPTIÈME PARTIE

CLAUSES FINALES

Article 34

Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les États
et des organisations d’intégration économique régionale à partir du
21 mai 1997 et jusqu’au 20 mai 2000 au Siège de l’Organisation des
Nations Unies à New York.

Article 35

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation,
approbation ou adhésion par les États et les organisations d’intégration
économique régionale. Les instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion seront déposés auprès du Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies.

2. Toute organisation d’intégration économique régionale qui devient
partie à la présente Convention alors qu’aucun de ses États membres n’y
est lui-même partie est tenue de toutes les obligations imposées par la
Convention. Lorsqu’un ou plusieurs des États membres d’une telle orga-
nisation sont parties à la présente Convention, l’organisation et ses États
membres décident de leurs responsabilités respectives quant à l’exécu-
tion des obligations que la Convention leur impose. Dans de tels cas,
l’organisation et les États membres ne sont pas habilités à exercer
concurremment les droits qu’ouvre la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, les organisations d’intégration économique régionale doi-
vent indiquer l’étendue de leur compétence dans les domaines relevant
de la Convention. Ces organisations doivent également informer le
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies de toute modifi-
cation substantielle de l’étendue de leur compétence.
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Article 36

Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the thirty-fifth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the
United Nations.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves the Convention or accedes thereto after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the deposit by such State or regional economic integration organi-
zation of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States.

Article 37

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at New York, this 21st day of May one thousand nine hundred
and ninety-seven.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende staten:

Syrië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11augustus 1997
Zuid-Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . 13augustus 1997
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 22september 1997
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 14oktober 1997
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31oktober 1997
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 11november 1997
Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17april 1998
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 13augustus 1998
Paraguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25augustus 1998
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Article 36

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt du trente-cinquième instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion auprès du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies.

2. Pour chacun des États ou chacune des organisations d’intégration
économique régionale qui ratifieront, accepteront ou approuveront la
Convention ou y adhéreront après le dépôt du trente-cinquième instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, la
Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant le
dépôt par cet État ou cette organisation d’intégration économique régio-
nale de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, un instrument déposé par une
organisation d’intégration économique régionale ne sera pas considéré
comme s’ajoutant à ceux déposés par les États.

Article 37

Textes authentiques

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, franc¸ais et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment auto-
risés, ont signé la présente Convention.

FAIT à New York, le 21 mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Ivoorkust . . . . . . . . . . . . . . . . . 25september 1998
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1998
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 20juli 1999
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 9maart 2000
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Annex

ARBITRATION

Article 1

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitration pur-
suant to article 33 of the Convention shall take place in accordance with
articles 2 to 14 of the present annex.

Article 2

The claimant party shall notify the respondent party that it is referring
a dispute to arbitration pursuant to article 33 of the Convention. The
notification shall state the subject matter of arbitration and include, in
particular, the articles of the Convention, the interpretation or applica-
tion of which are at issue. If the parties do not agree on the subject mat-
ter of the dispute, the arbitral tribunal shall determine the subject matter.

Article 3

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist
of three members. Each of the parties to the dispute shall appoint an
arbitrator and the two arbitrators so appointed shall designate by com-
mon agreement the third arbitrator, who shall be the Chairman of the tri-
bunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dis-
pute or of any riparian State of the watercourse concerned, nor have his
or her usual place of residence in the territory of one of these parties or
such riparian State, nor have dealt with the case in any other capacity.

2. In dispute between more than two parties, parties in the same inter-
est shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 4

1. If the Chairman of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointment of the second arbitrator, the Presi-
dent of the International Court of Justice shall, at the request of a party,
designate the Chairman within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of receipt of the request, the other party may inform
the President of the International Court of Justice, who shall make the
designation within a further two-month period.

Article 5

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the
provisions of this Convention and international law.
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Annexe

ARBITRAGE

Article premier

À moins que les parties au différend n’en décident autrement, il est
procédé à l’arbitrage prévu à l’article 33 de la Convention conformé-
ment aux articles 2 à 14 de laprésente annexe.

Article 2

La partie requérante notifie à la partie défenderesse qu’elle renvoie un
différend à l’arbitrage conformément à l’article 33 de la Convention. La
notification indique l’objet de l’arbitrage et notamment les articles de la
Convention dont l’interprétation ou l’application font l’objet du diffé-
rend. Si les parties ne s’accordent pas sur l’objet du différend avant la
désignation du Président du Tribunal arbitral, c’est ce dernier qui le
détermine.

Article 3

1. En cas de différend entre deux parties, le Tribunal arbitral est com-
posé de trois membres. Chacune des parties au différend nomme un arbi-
tre; les deux arbitres ainsi nommés désignent d’un commun accord le
troisième arbitre, qui assume la présidence du Tribunal. Ce dernier ne
doit pas être ressortissant de l’une des parties au différend ou d’un État
riverain du cours d’eau concerné, ni avoir sa résidence habituelle sur le
territoire de l’une de ces parties ou d’un tel État riverain, ni s’être déjà
occupé de l’affaire à quelque autre titre.

2. En cas de différend entre plus de deux parties, les parties ayant le
même intérêt désignent un arbitre d’un commun accord.

3. En cas de vacance, il est pourvu à la vacance selon la procédure
prévue pour la nomination initiale.

Article 4

1. Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième
arbitre, le Président du Tribunal arbitral n’est pas désigné, le Président
de la Cour internationale de Justice procède, à la requête d’une partie, à
sa désignation dans un nouveau délai de deux mois.

2. Si, dans un délai de deux mois après réception de la requête, l’une
des parties au différend n’a pas procédé à la nomination d’un arbitre,
l’autre partie peut saisir le Président de la Cour internationale de Justice,
qui procède à la désignation dans u nouveau délai de deux mois.

Article 5

Le Tribunal arbitral rend ses décisions conformément aux dispositions
de la présente Convention et au droit international.
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Article 6

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its own rules of procedures.

Article 7

The arbitral tribunal may, at the request of one of the Parties, recom-
mend essential interim measures of protection.

Article 8

1. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

a) Provide it with all relevant documents, information and facilities;
and

b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.

2. The parties and the arbitrators are under an obligation to protect
the confidentiality of any information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the par-
ticular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the
parties.

Article 10

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject matter
of the dispute which may be affected by the decision in the case, may
intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subject matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal
shall be taken by a majority vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tri-
bunal to continue the proceedings and to make its award. Absence of a
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Article 6

Sauf si les parties au différend en décident autrement, le Tribunal arbi-
tral établit ses propres règles de procédure.

Article 7

À la demande de l’une des parties, le Tribunal arbitral peut recom-
mander les mesures conservatoires indispensables.

Article 8

1. Les parties au différend facilitent les travaux du Tribunal arbitral
et, en particulier, utilisent tous les moyens à leur disposition pour:

a) Fournir au Tribunal tous les documents, renseignements et facili-
tés nécessaires;

b) Permettre au Tribunal, en cas de besoin, de faire comparaître des
témoins ou des experts et de recueillir leur déposition.

2. Les parties et les arbitres sont tenus de conserver le caractère
confidentiel de tout renseignement qu’ils obtiennent confidentiellement
au cours des audiences du Tribunal arbitral.

Article 9

À moins que le Tribunal arbitral n’en décide autrement du fait des cir-
constances particulières de l’affaire, les frais de Tribunal sont pris en
charge, à parts égales, par les parties au différend. Le Tribunal tient un
relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux parties.

Article 10

Toute partie ayant, en ce qui concerne l’objet du différend, un intérêt
d’ordre juridique susceptible d’être affecté par la décision, peut interve-
nir dans la procédure avec le consentement du Tribunal.

Article 11

Le Tribunal peut connaître et décider des demandes reconventionnel-
les directement liées à l’objet du différend.

Article 12

Les décisions du Tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le
fond, sont prises à la majorité des voix de ses membres.

Article 13

Si l’une des parties au différend ne se présente pas devant le Tribunal
arbitral ou ne défend pas sa cause, l’autre partie peut demander au Tri-
bunal de poursuivre la procédure et de prononcer sa décision. Le fait
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party or a failure of a party to defend its case shall not constitute a bar
to the proceedings. Before rendering its final decision, the arbitral tribu-
nal must satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.

Article 14

1. The tribunal shall render its final decision within five months of the
date on which it is fully constituted unless it finds it necessary to extend
the time limit for a period which should not exceed five more months.

2. The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the
subject matter of the dispute and shall state the reasons on which it is
based. It shall contain the names of the members who have participated
and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach
a separate or dissenting opinion to the final decision.

3. The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be
without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance
to an appellate procedure.

4. Any controversy which may arise between the parties to the dis-
pute as regards the interpretation or manner of implementation of the
final decision may be submitted by either party for decision to the arbi-
tral tribunal which rendered it.
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qu’une des parties ne se soit pas présentée devant le Tribunal ou se soit
abstenue de faire valoir ses droits ne fait pas obstacle à la procédure.
Avant de prononcer sa sentence définitive, le Tribunal arbitral doit
s’assumer que la demande est fondée dans les faits et en droit.

Article 14

1. Le Tribunal prononce sa sentence définitive au plus tard cinq mois
à partir de la date à laquelle il a été créé, à moins qu’il n’estime néces-
saire de prolonger ce délai pour une période qui ne devrait pas excéder
cinq mois supplémentaires.

2. La sentence définitive du Tribunal arbitral est limitée à la question
qui fait l’objet du différend et est motivée. Elle contient les noms des
membres qui ont participé au délibéré et la date à laquelle elle a été pro-
noncée. Tout membre du Tribunal peut y annexer un avis distinct ou une
opinion divergente.

3. La sentence est obligatoire pour les parties au différend. Elle est
sans appel, à moins que les parties ne se soient entendues d’avance sur
une procédure d’appel.

4. Tout différend qui pourrait surgir entre les parties au différend
concernant l’interprétation ou l’exécution de la sentence peut être sou-
mis par l’une des parties au Tribunal arbitral qui l’a rendue.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 35, eerste lid, hebben de volgende
staten een akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23januari 1998
Syrië1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2april 1998
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1998
Zuid-Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . 26oktober 1998
Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 22juni 1999
Hongarije2) . . . . . . . . . . . . . . . . 26januari 2000

1) Onder het volgende voorbehoud:
‘‘The acceptance by the Syrian Arab Republic of this Convention and its rati-

fication by the Government shall not under any circumstances be taken to imply
recognition of Israel and shall not lead to its entering into relations therewith that
are governed by its provisions.’’.

Tegen het bovenstaande voorbehoud heeft Israël op 15 juli 1998 het volgende
bezwaar gemaakt:

‘‘In the view of the Government of the State of Israel such reservation, which
is explicitely of a political nature, is incompatible with the purposes and objec-
tives of this Convention and cannot in any way affect whatever obligations are
binding upon the Syrian Arab Republic under general international law or under
particular conventions. The Government of the State of Israel will, in so far as
concerns the substance of the matter, adopt towards the Syrian Arab Republic an
attitude of complete reciprocity.’’.

2) Onder de volgende verklaring:
‘‘Whereas in accordance with article 33 paragraph 10 of the Convention, a

Party may declare in a written instrument submitted to the Depositary that, in
respect of any dispute not resolved in accordance with paragraph 2 of this article,
it recognizes as compulsory ipso facto and without special agreement in relation
to any Party accepting the same obligation one or both means of dispute settle-
ment referred to in subparagraph (a) and (b) of paragraph 10 of article 33.

The Government of the Republic of Hungary declares itself bound by either of
the two means for the settlement of disputes (International Court of Justice, arbi-
tration), reserving its right to agree on the competent body of jurisdiction, as the
case may be.’’.
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F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 35, eerste lid, heeft de volgende staat
een akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties:

Libanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 mei1999

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 36, eerste lid,
in werking treden op de negentigste dag na de datum van nederlegging
van de vijfendertigste akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

J. GEGEVENS

Het Verdrag is voor ondertekening opengesteld van 21 mei 1997 tot
20 mei 2000 op het hoofdkwartier van de Verenigde Naties te New York.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest in de preambule tot
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de gewijzigde Engelse en
Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en is de herziene vertaling ge-
plaatst inTrb. 1987, 113. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 145.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel 33, tweede
lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en
Franse tekst geplaatst zijn inTrb. 1971, 55 en de herziene vertaling in
Trb. 1987, 114. Zie ookTrb. 1997, 106.

Uitgegeven dezevende april 2000

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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